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parte SECONDA DEUXIèME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 19 ottobre 2011, n. 309.

Subconcessione per la durata di anni trenta al sig. MER-
LET Fabrizio di derivazione d’acqua dal torrente Eaux 
Blanches, in comune di OLLOMONT, ad uso idroelet-
trico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art.1

Fatti salvi i diritti dei terzi,è sub concesso al signor MER-
LET Fabrizio, residente ad AYAS (c.f. MRLFRZ64L31A326X), 
giusta la domanda presentata in data 27 dicembre 2006, 
di derivare dal torrente Eaux Blanches, in località Plan du 
Breuil del comune di OLLOMONT, nel periodo dal 1° aprile 
al 30 novembre di ogni anno, moduli massimi 8,00 (litri al 
minuto secondo ottocento) e medi annui, rapportati al pe-
riodo di derivazione 2,77 (litri al minuto secondo duecento-
settantasette) per la produzione, sul salto di m 204,50,della 
potenza nominale media annua di kW 555,36.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 9772/DDS di protocollo in data 
6 ottobre 2011 e con l’obbligo del pagamento anticipato, a 
decorrere dalla data del presente decreto, presso la Tesoreria 
dell’Amministrazione regionale, del canone annuo di euro 
7.636,20 (settemilaseicentotrentasei/20), in ragione di euro 
13,75 per kW, sulla potenza nominale media di kW 555,36, 
in applicazione della deliberazione della Giunta regionale n. 
53 in data 14 gennaio 2011.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del Suolo 
e Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle Fi-
nanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per la 
propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del pre-
sente Decreto.

Actes 
du président de la région

Arrêté n° 309 du 19 octobre 2011,

accordant pour trente ans à M. Fabrizio MERLET l’au-
torisation, par sous-concession, de dérivation des eaux 
du torrent Eaux-Blanches, dans la commune d’OLLO-
MONT, à usage hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformé-
ment à la demande présentée le 27 décembre 2006, 
M. Fabrizio MERLET, résidant à AYAS (code fiscal : 
MRLFRZ64L31A326X) est autorisé, par sous-concession, 
à dériver, du 1er avril au 30 novembre de chaque année, des 
eaux du torrent Eaux- Blanches, à Plan du Breuil, dans la 
commune d’OLLOMONT, 8,00 modules d’eau au maximum 
(huit cent litres par seconde) et 2,77 modules d’eau par an en 
moyenne (deux cent dix-sept litres par seconde), calculés au 
prorata de la période de dérivation, pour la production, sur 
une chute de 204,50 m, d’une puissance nominale moyenne 
annuelle de 555,36 kW.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
9772/DDS du 6 octobre 2011 et de verser à l’avance, à la 
trésorerie de l’Administration régionale, une redevance an-
nuelle de 7 636,20 € (sept mille six cent trente-six euros et 
vingt centimes), soit 13,75 € par kW, la puissance nominale 
moyenne étant de 555,36 kW, en application de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 53 du 14 janvier 2011.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.
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Aosta, 19 ottobre 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 27 ottobre 2011, n. 315.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29 
della l.r. 11/98, del progetto definitivo dei lavori di realiz-
zazione della strada forestale “Gramonenche-Bondinaz”, 
nel comune di BRISSOGNE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

decreta

1.	 Il progetto definitivo relativo ai lavori di realizza-
zione della strada forestale “Gramonenche-Bondinaz”, nel 
comune di BRISSOGNE, è approvato, ex art. 29 della leg-
ge regionale 6 aprile 1998, n. 11, dando atto che il presente 
decreto costituisce variante degli strumenti urbanistici del 
Comune di BRISSOGNE nonché dichiarazione di pubblica 
utilità, di urgenza e indifferibilità delle opere e sostituisce, ad 
ogni effetto, la concessione edilizia.

2.	 I lavori di realizzazione della strada forestale “Gra-
monenche-Bondinaz”, nel comune di BRISSOGNE, e la re-
lativa procedura espropriativa dovranno avere inizio entro 
due anni dalla data del presente decreto e dovranno termina-
re non oltre cinque anni dalla stessa data.

3.	 Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino Uf-
ficiale della Regione.

Aosta, 27 ottobre 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 7 novembre 2011, n. 328.

Subconcessione per la durata di anni trenta al signor 
TURCOTTI Giampietro di derivazione d’acqua da una 
vasca d’irrigazione, alimentata da uno scarico del Rû 
Bourgeois, in località Entrebin del comune di Aosta, 
ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Fait à Aoste, le 19 octobre 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 315 du 27 octobre 2011,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR n° 
11/1998, du projet définitif des travaux de réalisation du 
chemin forestier Gramonenche-Bondinaz, dans la com-
mune de BRISSOGNE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1.	 Le projet définitif des travaux de réalisation du che-
min forestier Gramonenche-Bondinaz, dans la commune 
de BRISSOGNE, est approuvé, au sens de l’art. 29 de la 
loi régionale n° 11 du 6 avril 1998. Le présent arrêté vaut 
variante des documents d’urbanisme de la Commune de 
BRISSOGNE et déclaration d’utilité publique d’urgence 
sanctionnant le caractère inajournable desdits travaux et 
remplace de plein droit le permis de construire.

2.	 Les travaux de réalisation du chemin forestier 
Gramonenche-Bondinaz, dans la commune de BRISSOGNE, 
et la procédure d’expropriation y afférente doivent commen-
cer dans les deux ans qui suivent la date du présent arrêté et 
s’achever dans les cinq ans qui suivent ladite date.

3.	 Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la 
Région. 

Fait à Aoste, le 27 octobre 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 328 du 7 novembre 2011,

accordant pour trente ans à M. Giampietro Turcotti 
l’autorisation, par sous-concession, de dérivation des 
eaux d’un réservoir d’irrigation alimenté par un écou-
lement du ru Bourgeois, à Entrebin, dans la commune 
d’Aoste, à usage hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
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Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al signor TUR-
COTTI Giampietro di derivare da una vasca d’irrigazione, 
alimentata da uno scarico del Rû Bourgeois, in località En-
trebin del comune di Aosta, nel periodo dal 1° aprile al 30 
ottobre di ogni anno, moduli max. 0,30 e medi annui 0,117 
per la produzione, sul salto di m 50,75, della potenza nomi-
nale media di kW 5,82.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 10148/DDS di protocollo in data 
18 ottobre 2011 e con l’obbligo, per l’utilizzo idroelettrico 
della derivazione, del pagamento anticipato presso la Teso-
reria dell’Amministrazione regionale, del canone annuo di 
77,76 (settantasette/76), in ragione di euro 13,36 per kW, 
sulla potenza nominale media di kW 5,82, in applicazione 
della deliberazione della Giunta Regionale n. 53 in data 14 
gennaio 2011.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, bi-
lancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-
petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Art. 4

Di dare atto che il presente decreto sarà pubblicato sul 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 7 novembre 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 9 novembre 2011, n. 334.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di sistema-
zione e ripristino della strada di Chevrère tratto località 
Collet/bivio di Crestaz, in Comune di CHAMPDEPRAZ. 
Decreto di fissazione indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A)	Ai fini dell’espropriazione degli immobili ricompresi 
nella zona “E”, necessari per i lavori di sistemazione e ripri-

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, M. Giampietro 
Turcotti est autorisé, par sous-concession, à dériver, 
du 1er avril au 30 octobre de chaque année, des eaux d’un 
réservoir d’irrigation alimenté par un écoulement du ru 
Bourgeois, à Entrebin, dans la commune d’Aoste, 0,30 
module d’eau au maximum et 0,117 module d’eau par an 
en moyenne, pour la production, sur une chute de 50,75 m, 
d’une puissance nominale moyenne de 5,82 kW.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
10148/DDS du 18 octobre 2011 et de verser à l’avance, à 
la trésorerie de l’Administration régionale, une redevance 
annuelle de 77,76 € (soixante-dix-sept euros et soixante-
seize centimes), soit 13,36 € par kW, la puissance nominale 
moyenne étant de 5,82 kW, en application de la délibération 
du Gouvernement régional n° 53 du 14 janvier 2011.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Art. 4

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la 
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 7 novembre 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 334 du 9 novembre 2011,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réaménagement et de remise en état de la route 
de Chevrère, entre le hameau de Collet et le croisement 
de Crestaz, dans la commune de CHAMPDEPRAZ, et 
fixation des indemnités provisoires y afférentes.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A)	Aux fins de l’expropriation des biens immeubles 
compris dans la zone E et nécessaires aux travaux de réa-
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ménagement et de remise en état de la route de Chevrère, 
entre le hameau de Collet et le croisement de Crestaz, dans la 
commune de CHAMPDEPRAZ, les indemnités provisoires 
sont fixées comme suit, au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 
1971 modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 
1974 :

stino della strada di Chevrère tratto località Collet/bivio di 
Crestaz, in Comune di CHAMPDEPRAZ, l’indennità prov-
visoria determinata ai sensi della legge 22 ottobre 1971, n. 
865 e successive modificazioni e della legge regionale 11 
novembre 1974, n. 44, è determinata nel modo seguente:

1.	 ROSSIN Maria Vittoria
	 Nata a MONTJOVET il 06/05/1930 
	 c.f.: RSSMVT30E46F367T
	 Fg. 21- map. 567 (ex 278/b) di mq 37 - I - Zona “E”
	 Fg. 21 - map. 576 (ex 281/b) di mq 182 - Pc - Zona “E” 

Fg. 21 - map. 565 (ex 503/b) di mq 236 - Pc - Zona “E” 
Indennità: € 31,36

	 Contributo reg.le int: € 1.055,85

2.	 BERGER Clara Aurelia
	 Nata a CHAMPDEPRAZ il 08.11.1948 
	 c.f.: BRGCRR48S48C596U
	 Fg. 21 - map. 569 (ex 279/b) di mq 476 - Bc
	 Zona “E” Indennità: € 147,66
	 Contributo reg.le int: € 1.254,98

3. 	 CIGNETTI Daniele
	 Nato ad Asti il 19/08/1912 
	 c.f.: CGNDNL12M19A479O
	 Fg. 21 - map. 574 (ex 280/b) di mq. 20 - Pc - Zona “E” 

Fg. 21 - map. 502 di mq. 160 - Pc - Zona “E”
	 Indennità: € 13,16
	 Contributo reg.le int: € 439,34

4. 	 DHERIN Mario
	 Nato ad Aosta il 09/07/1968 
	 c.f.: DHRMRA68L09A326K
	 Fg. 21 - map. 571 (ex 292/b) di mq 315 - Bc - Zona “E”
	 Indennità: € 97,71
	 Contributo reg.le int: € 830,50

5.	 GIOPP Amilcare (quota 1/3) 
	 Nato a Aosta il 07/07/1951 

	 c.f.: GPPMCR51L07A326W 
	 GIOPP Gabriele (quota 1/3)
	 Nato a CHAMPDEPRAZ il 23/03/1954 
	 c.f.: GPPGRL54C23C596Y
	 GIOPP Renata (quota 1/3)
	 Nata a MONTJOVET il 12/12/1945 
	 c.f.: GPPRNT45T52F367G
	 Fg. 21 - map. 578 (ex 293/b) di mq 496 - Pc - Zona “E” 

Fg. 21 - map. 579 (ex 293/c) di mq. 66 - Pc - Zona “E” 
Fg. 21 - map. 580 (ex 293/d) di mq. 9 - Pc - Zona “E” 
Fg. 21 - map. 581 (ex 293/e) di mq. 24 - Pc - Zona “E” 
Fg. 21 - map. 563 (ex 505/b) di mq 215 - Pc - Zona “E” 
Indennità: € 59,21

	 Contributo reg.le int: € 1.977,04

6. 	 CAPONETTO Mauro (quota ½) 
	 Nato a Vestigné (TO) il 30/08/1950 
	 c.f.: CPNMRA50M30L811W 
	 ANSELMETTI Elda (quota ½)
	 Nata a Vestigné (TO) il 30/08/1950 
	 c.f.: NSLLTL32B42L811X
	 Fg. 21 - map. 561 (ex 294/b) 
	 di mq 202 - Bc - Zona “E” 
	 Fg. 21 - map. 506 di mq 50 - I - Zona “E”
	 Indennità: € 63,74
	 Contributo reg.le int: € 577,97

7. 	 JORRIOZ Paolo
	 Nato ad Aosta il 23/03/1950 
	 c.f.: JRRPLA50C23A326M
	 Fg. 21 - map. 559 (ex 296/b) di mq 196 - Bc - Zona “E” 

Indennità: € 60,80
	 Contributo reg.le int: € 516,76

B)	 In caso di accettazione e di cessione volontaria dei 
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiorazio-
ni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C)	 Il Sindaco del Comune di CHAMPDEPRAZ è inca-
ricato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande 
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con 
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa Pre-
sidenza.

Aosta, 9 novembre 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

B)	 En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de 
cession volontaire des terrains en question, les indemnités 
d’expropriation et les subventions régionales complémen-
taires font l’objet des majorations prévues par les lois en 
vigueur en la matière ;

C)	 Le syndic de la Commune de CHAMPDEPRAZ est 
chargé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires 
concernés le montant des indemnités provisoires fixées par 
le présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence 
de la Région.

Fait à Aoste, le 9 novembre 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN
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Atti
dei dirigenti regionali

ASSESSORATO
ATTIVITà PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 4 novembre 2011, n. 4886.

Indizione di una gara d’appalto sotto la soglia comuni-
taria, ai sensi del d.lgs. 12 aprile 2006, n. 163, per l’af-
fidamento del servizio di assistenza tecnica, nell’ambito 
della predisposizione, del monitoraggio e della verifica 
delle attività previste dall’Asse II - Promozione dello svi-
luppo sostenibile, Attività b) - Recupero e riconversione 
di siti industriali dismessi e Attività c) - Sfruttamento 
delle fonti di energia rinnovabili e promozione dell’effi-
cienza energetica del POR FESR Competitività regionale 
2007/2013 – CUP B74C11000120006 – e del servizio di 
coordinamento tecnico del progetto strategico “Rener-
for” nel contesto del Programma operativo di coopera-
zione territoriale transfrontaliera Italia-Francia-Alcotra 
2007/2013 - CUP J64E10000260008. Approvazione del 
bando di gara, del capitolato d’appalto e del disciplinare 
di gara. CIG 3182224650. Prenotazione, finanziamento 
ed impegno di spesa.

Il Dirigente del Servizio 
per l’attuazione del piano energetico

Omissis

decide

1.	 di indire una gara d’appalto sotto la soglia comunita-
ria, da espletare secondo le disposizioni del d.lgs. 12 aprile 
2006, n. 163 e successive modificazioni, per l’affidamento 
del servizio di assistenza tecnica, nell’ambito della predi-
sposizione, del monitoraggio e della verifica delle attività 
previste dall’Asse II - Promozione dello sviluppo sosteni-
bile, Attività b) - Recupero e riconversione di siti industriali 
dismessi e Attività c) - Sfruttamento delle fonti di energia 
rinnovabili e promozione dell’efficienza energetica del POR 
FESR Competitività regionale 2007/2013 e del servizio di 
coordinamento tecnico del progetto strategico “Renerfor” 
nel contesto del Programma operativo di cooperazione terri-
toriale transfrontaliera Italia-Francia-Alcotra 2007/2013;

2.	 di approvare la seguente documentazione allegata al 
presente provvedimento:

–	 bando di gara (Allegato A);

–	 capitolato d’appalto (Allegato B);

–	 disciplinare di gara (Allegato C);

Actes 
des dirigeants de la Région

ASSESSORAT 
DES ACTIVITéS PRODUCTIVES

Acte du dirigeant n° 4886 du 4 novembre 2011,

portant lancement, au sens du décret législatif n° 163 du 
12 avril 2006, d’un appel d’offres pour le marché infé-
rieur au seuil communautaire relatif à l’attribution du 
service d’assistance technique dans le cadre de l’élabo-
ration, du suivi et du contrôle des activités prévues par 
l’Axe II - Promotion du développement durable, Activité 
b (Réhabilitation et reconversion de sites industriels dé-
saffectés) et Activité c (Exploitation des sources d’énergie 
renouvelables et promotion de l’efficience énergétique 
du POR FEDER Compétitivité régionale 2007/2013 
(CUP : B74C11000120006), et du service de coordina-
tion technique du projet stratégique Renerfor, dans le 
cadre du Programme opérationnel de coopération terri-
toriale transfrontalière Italie-France Alcotra 2007/2013 
(CUP : J64E10000260008), approbation de l’avis d’appel 
d’offres, du cahier des charges et du règlement de parti-
cipation au marché (CIG 3182224650), ainsi que réser-
vation, financement et engagement de la dépense y affé-
rente.

Le service 
pour l’application du plan énergétique

Omissis

décide

1.	 Un appel d’offres est ouvert, suivant les disposi-
tions du décret législatif n° 163 du 12 avril 2006 modifié, 
pour le marché inférieur au seuil communautaire relatif à 
l’attribution du service d’assistance technique dans le cadre 
de l’élaboration, du suivi et du contrôle des activités pré-
vues par l’Axe II - Promotion du développement durable, 
Activité b (Réhabilitation et reconversion de sites industriels 
désaffectés) et Activité c (Exploitation des sources d’éner-
gie renouvelables et promotion de l’efficience énergétique) 
du POR FEDER Compétitivité régionale 2007/2013, ainsi 
que du service de coordination technique du projet straté-
gique Renerfor dans le cadre du Programme opérationnel de 
coopération territoriale transfrontalière Italie-France Alcotra 
2007/2013 ;

2.	 La documentation indiquée ci-après et annexée au 
présent acte est approuvée :

–	 avis d’appel d’offres (Annexe A) ;

–	 cahier des charges (Annexe B) ;

–	 règlement de participation au marché (Annexe 
C) ;
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–	 istanza di partecipazione (Allegato 1 al disciplina-
re di gara);

–	 scheda operazione POR;

Omissis

8.	 di provvedere altresì agli adempimenti connessi alla 
pubblicazione dell’estratto di bando sul Bollettino Ufficia-
le della Regione Valle d’Aosta e del bando, del capitolato 
d’appalto e del disciplinare di gara sul sito istituzionale della 
Regione Valle d’Aosta: www.regione.vda.it.

Allegati

Gli allegati A), B), C), l’allegato 1 al disciplinare di gara 
e la scheda operazione POR sono consultabili integralmente 
alla seguente pagina del sito Internet istituzionale dell’Am-
ministrazione regionale (sezione Bandi di gara): http://
appweb.regione.vda.it/DBWeb/bandigara/BandiGar.nsf/
PRESENTAZIONE?openform&l=ITA

ASSESSORATO
SANITà, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Provvedimento Dirigenziale 31 ottobre 2011, n. 4837.

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria 
dei medici pediatri di libera scelta ai sensi degli artt. 15 e 
16 dell’accordo collettivo nazionale per la disciplina dei 
rapporti con i medici pediatri di libera scelta in data 15 
dicembre 2005 e successive modificazioni ed integrazioni, 
valevole per l’anno 2012.

Il Direttore della Direzione Salute
dell’Assessorato Sanità, 
Salute e Politiche Sociali

Omissis

decide

1.	 di approvare la graduatoria unica regionale provvi-
soria, da valere per il periodo dal 1° gennaio al 31 dicembre 
2012, prevista dagli articoli 15 e 16 dell’Accordo Collettivo 
Nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici pediatri 
di libera scelta in data 15 dicembre 2005 e successive mo-
dificazioni ed integrazioni, quale risulta dagli allegati elen-
chi che formano parte integrante ed essenziale del presente 
provvedimento (allegato A: graduatoria pediatri di libera 
scelta anno 2012 – pediatri in ordine alfabetico; allegato B: 
graduatoria pediatri di libera scelta anno 2012 – pediatri per 
punteggio decrescente);

–	 demande de participation (Annexe 1 du règlement 
de participation au marché) ;

–	 fiche opération POR ;

Omissis

8.	 Il est procédé à l’accomplissement des obligations 
liées à la publication d’un extrait de l’avis d’appel d’offres 
au Bulletin officiel de la Région Vallée d’Aoste, ainsi que de 
la version intégrale de l’avis d’appel d’offres, du cahier des 
charges et du règlement de participation au marché sur le site 
institutionnel de la Région Vallée d’Aoste (www.regione.
vda.it).

Annexes

Les annexes A), B) et C) du présent acte, l’annexe 1 du 
règlement de participation au marché et la fiche opération 
POR peuvent être consultées dans leur intégralité à la page 
suivante du site institutionnel de l’Administration régionale 
(section réservée au marchés publics) :
http://appweb.regione.vda.it/DBWeb/bandigara/BandiGar.
nsf/PRESENTAZIONE?openform&1=ITA

ASSESSORAT
DE LA SANTé, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 4837 du 31 octobre 2011,

portant approbation, aux termes des art. 15 et 16 de l’ac-
cord collectif national pour la réglementation des rap-
ports avec les pédiatres de famille du 15 décembre 2005 
modifié et complété, du classement régional provisoire 
2012 des pédiatres de famille.

LE DIRECTEUR DU BIEN-ÊTRE 
DE L’ASSESSORAT DE LA SANTÉ, 

DU BIEN-ÊTRE ET DES POLITIQUES SOCIALES 

Omissis

décide

1.	 Aux termes des art. 15 et 16 de l’accord collectif na-
tional pour la réglementation des rapports avec les pédiatres 
de famille du 15 décembre 2005 modifié et complété, le clas-
sement régional unique provisoire des pédiatres de famille, 
valable du 1er janvier au 31 décembre 2012, est approuvé 
tel qu’il figure aux annexes faisant partie intégrante et es-
sentielle du présent acte (annexe A : classement 2012 des 
pédiatres de famille – liste par ordre alphabétique ; annexe 
B : classement 2012 des pédiatres de famille – liste par ordre 
décroissant du nombre de points) ;
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2.	 di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato sul Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi dell’art. 
15 comma 8 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disci-
plina dei rapporti con i medici pediatri di libera scelta in data 
15 dicembre 2005 e successive modificazioni ed integrazio-
ni.

	 L’Estensore	 Il Direttore 
	 Alessandra PICCOLO	 Morena JUNOD

Allegato A al provvedimento dirigenziale n. 4837 in data 
31 ottobre 2011.

Allegato A

GRADUATORIA PROVVISORIA 
DEI PEDIATRI DI LIBERA SCELTA 2012

Pediatri in ordine alfabetico.

2)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région, au sens du huitième alinéa de l’art. 15 de l’accord 
collectif national pour la réglementation des rapports avec 
les pédiatres de famille du 15 décembre 2005 modifié et 
complété.

	 Le rédacteur,	 Le directeur,
	Alessandra PICCOLO	 Morena JUNOD

Annexe A de l’acte du dirigeant n° 4837 du 31 octobre 
2011.

Annexe A

classement 2012 
des pédiatres de famille 

Liste par ordre alphabétique.
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2012 / 1

Medici pediatri

ORDINE ALFABETICO

Pos.

alf. Cognome e nome Data nascita Comune residenza Prov Punti
Pos.

grad.Attività prescelta

AICARDI MARCO 02/05/1973 VERRAYES AO  6,35  341

BAGNASCO FABIO 05/06/1957 ARENZANO GE  4,20  452

BALDINI PAOLA 05/10/1966 VEZZANO LIGURE SP  38,85  23

BARONE VALENTINA 25/03/1978 AOSTA AO  11,80  164

BENEDETTI MARIA CLORINDA 28/09/1957 VILLENEUVE AO  40,15  15

BISMUTO ROSARIA 08/07/1979 NAPOLI NA  4,00  556

BOBBIO ADRIANA 11/05/1975 SARRE AO  4,65  397

CALAFIORE LUCIA 24/05/1979 CATANIA CT  4,00  568

CARTOSIO MARIA ELENA 16/02/1972 GENOVA GE  4,00  479

CAVALLARO CONCETTA 08/07/1975 TRECASTAGNI CT  4,60  4110

CELENTANI GIAN LUIGI 25/03/1954 PROCIDA NA  18,20  911

CIOCCHINI MANUELA 23/07/1966 SAINT-VINCENT AO  7,75  2612

CIRILLO PIA 14/06/1975 TORRE ANNUNZIATA NA  4,60  4013

CONSOLATI ALESSANDRA 19/03/1967 ROISAN AO  10,65  1814

CONTI VALERIA 17/06/1969 MONTALTO DORA TO  6,35  3215

COSTABELLO LAURA 20/09/1971 PINEROLO TO  10,50  2116

CRESTA LORENZO 20/07/1972 GENOVA GE  20,70  817

CRISAFULLI GIUSEPPE 08/04/1964 MESSINA ME  17,70  1018

DEFILIPPI ANNACARLA 29/03/1976 GENOVA GE  4,00  5119

DELIU EVA 15/10/1971 GENOVA GE  4,00  4820

DURERO GIULIANA 26/08/1951 AOSTA AO  10,55  2021

FARINELLI MARIA PAOLA 30/03/1968 SARRE AO  10,65  1922

FRIMAIRE ALESSIA 29/05/1975 AOSTA AO  12,40  1423

GAIERO ALBERTO 30/07/1966 SAVONA SV  11,80  1524

GALIERO VIVIANA 29/09/1969 SAINT-VINCENT AO  11,00  1725

GALLAROTTI FEDERICA 21/03/1976 CUNEO CN  5,20  3726

GENOVESE STEFANIA 28/12/1973 CATANIA CT  16,90  1127

GHAWIL MILLAD ALSAID ALI 01/10/1968 UDINE UD  8,20  2528

GIANNATTASIO ALESSANDRO 21/09/1975 GENOVA GE  4,00  5029

GIANOTTI DANIELA 23/06/1974 RAPALLO GE  6,45  3130

LAZIER LUISELLA 15/09/1977 GABY AO  8,80  2431

LODI FABIO 03/05/1969 CASTANO PRIMO MI  4,70  3832

MANDRA' CINZIA GIOVANNA 26/08/1973 SAN CATALDO CL  7,40  2833

MENOLASCINA ANNA 08/06/1967 VALENZANO BA  5,40  3634

MIODINI VILMA 12/11/1961 SARRE AO  4,05  4635

MONTANI LUIGIA ERNESTA ROSA 07/11/1952 AOSTA AO  12,95  1336

MUCERINO JADA 09/09/1973 NAPOLI NA  4,30  4437

NICOLINI ALESSANDRA 28/09/1960 RAGUSA RG  32,90  538

PALOMBO GIUSEPPE 23/07/1966 NAPOLI NA  9,45  2339

PAPACCHINI OLGA 09/09/1972 SAN FERMO DELLA BATTAGLIA CO  7,35  2940

PERETTO CLAUDIA 17/03/1954 SETTIMO VITTONE TO  34,55  341

PEZZOLO FRANCESCA 26/08/1976 CHIAVARI GE  9,50  2242

PIERUCCI IPPOLITO 13/12/1950 VIBONATI SA  21,70  743

PIOMBO MARGHERITA 14/03/1958 MASONE GE  7,60  2744

QUEIROLO SARA 04/10/1977 LAVAGNA GE  4,60  4245

ROMANO MARIA TERESA 04/01/1977 AVERSA CE  4,00  5446

ROSSET ROBERTO 30/03/1952 QUART AO  27,70  647

SALZANO GIUSEPPINA 23/09/1974 NOCERA INFERIORE SA  4,00  4948

SAMBARINO DEBORA 18/09/1974 SAINT-VINCENT AO  13,00  1249

SECCO ANDREA 02/03/1978 CASALE MONFERRATO AL  4,00  5750

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

Attività prescelta AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territoriali

Data stampa 19/09/2011 11.18.49 Pagina 1 / 2
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2012 / 1

Medici pediatri

ORDINE ALFABETICO

Pos.

alf. Cognome e nome Data nascita Comune residenza Prov Punti
Pos.

grad.Attività prescelta

STARTARI LUISA 07/09/1967 REGGIO DI CALABRIA RC  7,25  3051

STASOLLA SALVATORE 09/05/1974 GRAVINA IN PUGLIA BA  5,80  3552

TESTA MARINA 19/12/1968 AOSTA AO  6,35  3353

VALENTI GIOVANNA 06/12/1976 GENOVA GE  4,00  5254

VIELMI FRANCESCA 24/08/1979 AOSTA AO  4,55  4355

VITTORANGELI ROBERTA 14/06/1960 VALPELLINE AO  33,60  456

ZENGA ALESSANDRA 29/05/1976 MILANO MI  4,00  5357

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

Attività prescelta AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territoriali

Data stampa 19/09/2011 11.18.49 Pagina 2 / 2
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Annexe B de l’acte du dirigeant n° 4837 du 31 octobre 
2011.

Annexe b

classement 2012 
des pédiatres de famille 

Liste par ordre décroissant du nombre de points.

Allegato B al provvedimento dirigenziale n. 4837 del 31 
octobre 2011.

Allegato B 

GRADUATORIA PROVVISORIA
DEI PEDIATRI DI LIBERA SCELTA 2012

Pediatri per punteggio decrescente.
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2012 / 1

Medici pediatri

ORDINE PUNTEGGIO DECRESCENTE

Cognome e nome Data nascita Motivo precedenzaPunteggio
Pos.

grad. Attività prescelta

BENEDETTI MARIA CLORINDA 28/09/1957  40,15 1

BALDINI PAOLA 05/10/1966  38,85 2

PERETTO CLAUDIA 17/03/1954  34,55 3

VITTORANGELI ROBERTA 14/06/1960  33,60 4

NICOLINI ALESSANDRA 28/09/1960  32,90 5

ROSSET ROBERTO 30/03/1952  27,70 6

PIERUCCI IPPOLITO 13/12/1950  21,70 7

CRESTA LORENZO 20/07/1972  20,70 8

CELENTANI GIAN LUIGI 25/03/1954  18,20 9

CRISAFULLI GIUSEPPE 08/04/1964  17,70 10

GENOVESE STEFANIA 28/12/1973  16,90 11

SAMBARINO DEBORA 18/09/1974  13,00 12

MONTANI LUIGIA ERNESTA ROSA 07/11/1952  12,95 13

FRIMAIRE ALESSIA 29/05/1975  12,40 14

GAIERO ALBERTO 30/07/1966  11,80 15 Precede per anzianità di specializzazione

BARONE VALENTINA 25/03/1978  11,80 16

GALIERO VIVIANA 29/09/1969  11,00 17

CONSOLATI ALESSANDRA 19/03/1967  10,65 18 Precede per anzianità di specializzazione

FARINELLI MARIA PAOLA 30/03/1968  10,65 19

DURERO GIULIANA 26/08/1951  10,55 20

COSTABELLO LAURA 20/09/1971  10,50 21

PEZZOLO FRANCESCA 26/08/1976  9,50 22

PALOMBO GIUSEPPE 23/07/1966  9,45 23

LAZIER LUISELLA 15/09/1977  8,80 24

GHAWIL MILLAD ALSAID ALI 01/10/1968  8,20 25

CIOCCHINI MANUELA 23/07/1966  7,75 26

PIOMBO MARGHERITA 14/03/1958  7,60 27

MANDRA' CINZIA GIOVANNA 26/08/1973  7,40 28

PAPACCHINI OLGA 09/09/1972  7,35 29

STARTARI LUISA 07/09/1967  7,25 30

GIANOTTI DANIELA 23/06/1974  6,45 31

CONTI VALERIA 17/06/1969  6,35 32 Precede per anzianità di specializzazione

TESTA MARINA 19/12/1968  6,35 33 Precede per anzianità di specializzazione

AICARDI MARCO 02/05/1973  6,35 34

STASOLLA SALVATORE 09/05/1974  5,80 35

MENOLASCINA ANNA 08/06/1967  5,40 36

GALLAROTTI FEDERICA 21/03/1976  5,20 37

LODI FABIO 03/05/1969  4,70 38

BOBBIO ADRIANA 11/05/1975  4,65 39

CIRILLO PIA 14/06/1975  4,60 40 Precede per anzianità di specializzazione

CAVALLARO CONCETTA 08/07/1975  4,60 41 Precede per anzianità di specializzazione

QUEIROLO SARA 04/10/1977  4,60 42

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territorialiAttività prescelta

Data stampa 19/09/2011 11.18.11 Pagina 1 / 2
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2012 / 1

Medici pediatri

ORDINE PUNTEGGIO DECRESCENTE

Cognome e nome Data nascita Motivo precedenzaPunteggio
Pos.

grad. Attività prescelta

VIELMI FRANCESCA 24/08/1979  4,55 43

MUCERINO JADA 09/09/1973  4,30 44

BAGNASCO FABIO 05/06/1957  4,20 45

MIODINI VILMA 12/11/1961  4,05 46

CARTOSIO MARIA ELENA 16/02/1972  4,00 47 Precede per votazione di specializzazione

DELIU EVA 15/10/1971  4,00 48 Precede per anzianità di specializzazione

SALZANO GIUSEPPINA 23/09/1974  4,00 49 Precede per anzianità di specializzazione

GIANNATTASIO ALESSANDRO 21/09/1975  4,00 50 Precede per votazione di specializzazione

DEFILIPPI ANNACARLA 29/03/1976  4,00 51 Precede per anzianità di specializzazione

VALENTI GIOVANNA 06/12/1976  4,00 52 Precede per anzianità di specializzazione

ZENGA ALESSANDRA 29/05/1976  4,00 53 Precede per anzianità di specializzazione

ROMANO MARIA TERESA 04/01/1977  4,00 54 Precede per anzianità di specializzazione

BISMUTO ROSARIA 08/07/1979  4,00 55 Precede per anzianità di specializzazione

CALAFIORE LUCIA 24/05/1979  4,00 56 Precede per votazione di specializzazione

SECCO ANDREA 02/03/1978  4,00 57

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territorialiAttività prescelta

Data stampa 19/09/2011 11.18.11 Pagina 2 / 2
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ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 26 ottobre 2011, n. 4755.

Auutorizzazione alla Società Deval S.p.a., ai sensi della 
l.r. 8/2011, alla costruzione e all’esercizio provvisorio 
dell’impianto elettrico aereo ed interrato a 15 kV per 
l’allacciamento della nuova centrale idroelettrica in loca-
lità Graine nel comune di BRUSSON della regione Auto-
noma Valle d’Aosta - linea n. 652.

IL DIRETTORE

Omissis
 

decide

1.	 di autorizzare la società Deval S.p.A. – fatti salvi i 
diritti di terzi – a costruire in via definitiva e ad esercire in 
via provvisoria, come da piano tecnico presentato in data 28 
marzo 2011, l’impianto elettrico aereo e interrato a 15 kV 
per l’allacciamento alla nuova centrale idroelettrica in locali-
tà Graine nel comune di BRUSSON della Regione autonoma 
Valle d’Aosta, nel rispetto delle condizioni e delle prescri-
zioni indicate dai soggetti riportati in premessa, nonché nel 
rispetto dei seguenti adempimenti:

a) 	 adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b) 	 trasmettere alla Direzione ambiente le dichiarazioni 
di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c) 	 provvedere all’accatastamento delle cabine e di even-
tuali altri manufatti edilizi;

d) 	 trasmettere alla Direzione ambiente e all’ARPA la di-
chiarazione di regolare entrata in esercizio degli elet-
trodotti oggetto di intervento e delle opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata 
alle seguenti condizioni e prescrizioni:

a)	 l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni – Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di Torino – nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 4755 du 26 octobre 2011,

autorisant Deval SpA, au sens de la LR n° 8/2011, à 
construire et à exploiter à titre provisoire une ligne 
électrique aérienne et souterraine de 15 kV, en vue du 
raccordement de la nouvelle centrale hydroélectrique à 
Graine, dans la commune de BRUSSON - dossier n° 652.

LE DIRECTEUR de l’environnement 

Omissis

décide

1.	 Sans préjudice des droits des tiers, Deval SpA est 
autorisée à construire à titre définitif et à exploiter à titre pro-
visoire, suivant le plan technique présenté le 28 mars 2011, 
une ligne électrique aérienne et souterraine de 15 kV, en vue 
du raccordement de la nouvelle centrale hydroélectrique à 
Graine, dans la commune de BRUSSON, dans le respect des 
conditions et des prescriptions indiquées par les personnes 
publiques et privées mentionnées au préambule du présent 
acte, ainsi que des obligations suivantes :

a)	 Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 
de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par Deval SpA, sous sa responsabilité ;

b)	 Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la Direction de l’envi-
ronnement ;

c)	 Les postes et les autres éventuelles constructions 
doivent être inscrits au cadastre ;

d)	 La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la Direction de l’environnement et à 
l’ARPE.

2.	 La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a)	 L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 
1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de Turin 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la loi régionale n° 8/2011 ;
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b)	 tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c)	 i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d)	 entro sei mesi dalla data del presente provvedimen-
to la società Deval S.p.A. dovrà presentare alla Di-
rezione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 
del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle ac-
que e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati 
dei tratti di linea interessanti la proprietà privata per 
i quali è necessario procedere ai sensi del D.P.R. 8 
giugno 2001, n. 327 e della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11;

e)	 l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali 
prescrizioni delle singole Amministrazioni interessa-
te;

f)	 in conseguenza la società Deval S.p.A. viene ad assu-
mere la piena responsabilità per quanto riguarda i di-
ritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla costru-
zione e dall’esercizio della linea elettrica, sollevando 
l’Amministrazione regionale da qualsiasi pretesa o 
molestia da parte di terzi che si ritenessero danneg-
giati;

g)	 la società Deval S.p.A. dovrà eseguire, anche durante 
l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove 
opere o modifiche che, a norma di legge, venissero 
prescritte per la tutela dei pubblici e privati interes-
si, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti e con 
le comminatorie di legge in caso di inadempimento 
nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantellamento 
ed il recupero delle linee con sistemazione ambienta-
le delle aree interessate dagli scavi e dalla palificazio-
ne;

h)	 contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte 
del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-
ficazione o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

i)	 il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti 
alla presente autorizzazione sono a carico della socie-
tà Deval S.p.A.

b)	 Tous les ouvrages nécessaires à la construction et 
à l’exploitation de la ligne en question sont décla-
rés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 8/2011 ;

c)	 Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d)	 Dans les six mois suivant la date du présent acte, De-
val SpA doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique 
des dispositions législatives sur les eaux et les ins-
tallations électriques, les plans détaillés des tronçons 
de ligne intéressant la propriété privée pour lesquels 
il est nécessaire de respecter les dispositions du DPR 
n° 327 du 8 juin 2001 et de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 ;

e)	 L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

f)	 Par conséquent, Deval SpA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers 
et les dommages éventuels causés par la construction 
et l’exploitation de la ligne électrique susdite, en dé-
chargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer 
lésés ;

g)	 Deval SpA demeure dans l’obligation d’exécuter, 
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages 
ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la 
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en 
état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 
des poteaux ;

h)	 Le destinataire peut introduire un recours hiérar-
chique contre le présent acte devant le Gouvernement 
régional dans les trente jours qui suivent la notifica-
tion ou la prise de connaissance de celui-ci ;

i)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 
autorisation sont à la charge de Deval SpA.
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	 L’Estensore	 Il Direttore 
	 Maria Rosa BETHAZ	 Fulvio BOVET

Allegati: Omissis.

Provvedimento dirigenziale 26 ottobre 2011, n. 4756.

Autorizzazione alla Società Deval S.p.a., ai sensi della l.r. 
8/2011, allo spostamento di linee elettriche aeree a 15 kV 
(n. 0350, 026, 048) nel contesto dei lavori di variante alla 
S.S. n. 27 tra gli abitati di Etroubles e di Saint-
Oyen nei comuni di Saint-Oyen e Saint-Rhemy-
en-Bosses della Regione Autonoma Valle d’Aosta - li-
nea n. 643.

IL Direttore della Direzione ambiente

Omissis

decide

1.	 di autorizzare la società Deval S.p.A. – fatti salvi i di-
ritti di terzi – in via definitiva e ad esercire in via provvisoria, 
lo spostamento, come da piano tecnico presentato in data 9 
agosto 2011, le linee elettriche aeree a 15 kV, nel contesto 
dei lavori di variante alla S.S. n. 27 tra gli abitati di Etrou-
bles e di Saint-Oyen nei comuni di Saint-Oyen e 
Saint-Rhemy-en-Bosses della Regione autonoma 
Valle d’Aosta, nel rispetto delle condizioni e delle prescri-
zioni indicate dai soggetti riportati in premessa, nonché nel 
rispetto dei seguenti adempimenti:

a)	 adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b)	 trasmettere alla Direzione ambiente le dichiarazioni 
di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c)	 trasmettere alla Direzione ambiente e all’ARPA la di-
chiarazione di regolare entrata in esercizio degli elet-
trodotti oggetto di intervento e delle opere accessorie.

2.	 che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata 
alle seguenti condizioni e prescrizioni:

a)	 l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni – Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di Torino – nonché all’esito favorevole 

	 Le rédacteur,	 Le directeur,
	 Maria Rosa BETHAZ	 Fulvio BOVET

Les annexes ne sont pas publiées.
	

Acte du dirigeant n° 4756 du 26 octobre 2011,

autorisant Deval SpA, au sens de la LR n° 8/2011, à 
déplacer les lignes électriques aériennes nos 0350, 026 et 
048, de 15 kV, dans le cadre des travaux de réalisation 
de la variante de la RN n° 27, entre Étroubles et 
Saint-Oyen, dans les communes de Saint-Oyen et 
de Saint-Rhémy-en-Bosses - dossier n° 643.

LE DIRECTEUR de l’environnement 

Omissis

décide

1.	 Sans préjudice des droits des tiers, Deval SpA est 
autorisée à déplacer à titre définitif et à exploiter à titre pro-
visoire, suivant le plan technique présenté le 9 août 2011, 
les lignes électriques aériennes de 15 kV visées à l’intitulé, 
dans le cadre des travaux de réalisation de la variante de la 
RN n° 27, entre Étroubles et Saint-Oyen, dans les 
communes de Saint-Oyen et de Saint-Rhémy-en-
Bosses, dans le respect des conditions et des prescriptions 
indiquées par les personnes publiques et privées mention-
nées au préambule du présent acte, ainsi que des obligations 
suivantes :

a)	 Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 
de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par Deval SpA, sous sa responsabilité ;

b)	 Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la Direction de l’envi-
ronnement ;

c)	 La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la Direction de l’environnement et à 
l’ARPE.

2.	 La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a)	 L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 
1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de Turin 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la loi régionale n° 8/2011 ;



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 49
29 - 11 - 2011

4020

del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

b)	 tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c)	 i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d)	 entro sei mesi dalla data del presente provvedimen-
to la società Deval S.p.A. dovrà presentare alla Di-
rezione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 
del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle ac-
que e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati 
dei tratti di linea interessanti la proprietà privata per 
i quali è necessario procedere ai sensi del D.P.R. 8 
giugno 2001, n. 327 e della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11;

e)	 l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali 
prescrizioni delle singole Amministrazioni interessa-
te;

f)	 in conseguenza la società Deval S.p.A. viene ad assu-
mere la piena responsabilità per quanto riguarda i dirit-
ti di terzi e gli eventuali danni causati dalla costruzione 
e dall’esercizio della linea elettrica, sollevando l’Am-
ministrazione regionale da qualsiasi pretesa o molestia 
da parte di terzi che si ritenessero danneggiati;

 
g)	 la società Deval S.p.A. dovrà eseguire, anche durante 

l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove 
opere o modifiche che, a norma di legge, venissero 
prescritte per la tutela dei pubblici e privati interes-
si, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti e con 
le comminatorie di legge in caso di inadempimento 
nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantellamento 
ed il recupero delle linee con sistemazione ambienta-
le delle aree interessate dagli scavi e dalla palificazio-
ne;

h)	 contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte 
del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-
ficazione o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

i)	 il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti 
alla presente autorizzazione sono a carico della socie-
tà Deval S.p.A.

b)	 Tous les ouvrages nécessaires à la construction et 
à l’exploitation de la ligne en question sont décla-
rés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 8/2011 ;

c)	 Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d)	 Dans les six mois suivant la date du présent acte, De-
val SpA doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique 
des dispositions législatives sur les eaux et les ins-
tallations électriques, les plans détaillés des tronçons 
de ligne intéressant la propriété privée pour lesquels 
il est nécessaire de respecter les dispositions du DPR 
n° 327 du 8 juin 2001 et de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 ;

e)	 L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

f)	 Par conséquent, Deval SpA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et 
les dommages éventuels causés par la construction et 
l’exploitation de la ligne électrique susdite, en déchar-
geant l’Administration régionale de toute prétention 
ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer lésés ;

g)	 Deval SpA demeure dans l’obligation d’exécuter, 
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages 
ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la 
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en 
état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 
des poteaux ;

h)	 Le destinataire peut introduire un recours hiérar-
chique contre le présent acte devant le Gouvernement 
régional dans les trente jours qui suivent la notifica-
tion ou la prise de connaissance de celui-ci ;

i)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 
autorisation sont à la charge de Deval SpA.
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	 L’Estensore	 Il Direttore 
	 Maria Rosa BETHAZ	 Fulvio BOVET

Allegati: Omissis.

Deliberazioni della Giunta 
e del Consiglio regionale

Giunta regionale

Deliberazione 14 ottobre 2011, n. 2369.

“Autorizzazione all’ambulatorio Aosta dott.ssa Enrica 
VEYSENDAZ e dott. Paolo NACHTMANN Medici Ve-
terinari all’esercizio di un’attivita sanitaria nella struttu-
ra adibita ad ambulatorio veterinario sita nel comune di 
Aosta, ai sensi della dgr 2191 in data 7 agosto 2009. ”.

La GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1.	 di autorizzare l’Ambulatorio Aosta Dott.ssa Enrica 
VEYSENDAZ e Dott. Paolo NACHTMANN medici vete-
rinari, all’esercizio di un’attività sanitaria nella struttura adi-
bita ad ambulatorio veterinario, sita nel Comune di Aosta 
in Via Parigi n. 164, ai sensi della deliberazione della Giunta 
regionale n. 2191 in data 7 agosto 2009;

2.	 di dare atto che l’autorizzazione all’esercizio della 
società “Ambulatorio Aosta s.a.s.”, decade dalla data di ap-
provazione della presente deliberazione;

3.	 di stabilire che l’autorizzazione di cui al precedente 
punto 1. è subordinata al rispetto di quanto segue:

a)	 trasmissione, entro sei mesi dall’adozione della pre-
sente deliberazione, al Servizio risorse dell’Assesso-
rato sanità, salute e politiche sociali, della documen-
tazione attestante l’adempimento della prescrizione 
espressa in premessa;

b)	 il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-
ministrazione regionale, di apportare modificazioni 
alla dotazione di attrezzature, alla planimetria ed alla 
destinazione d’uso dei locali;

c)	 l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 
delle attrezzature in condizioni conformi alle vigenti 
norme di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione 
antincendio, di igiene e sicurezza del lavoro, ivi com-
presa l’osservanza delle norme UNI-CEI per gli im-
pianti elettrici;

d)	 il divieto all’uso di apparecchi radiologici a qualun-

	 Le rédacteur,	 Le directeur,
	 Maria Rosa BETHAZ	 Fulvio BOVET

Les annexes ne sont pas publiées.
	

Délibérations du Gouvernement 
et du Conseil régional

GOUVERNEMENT RéGIONAL

Délibération n° 2369 du 14 octobre 2011,

autorisant Ambulatorio Aosta Dott.ssa Enrica 
VEYSENDAZ e Dott. Paolo NACHTMANN Medici 
Veterinari à exercer une activité sanitaire dans la struc-
ture qui accueille un cabinet vétérinaire, dans la com-
mune d’Aoste, au sens de la DGR n° 2191 du 7 août 
2009.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

1.	 Ambulatorio Aosta Dott.ssa Enrica VEYSENDAZ e 
Dott. Paolo NACHTMANN Medici Veterinari est autorisé à 
exercer une activité sanitaire dans la structure qui accueille 
un cabinet vétérinaire, dans la commune d’Aoste (164, rue 
de Paris), au sens de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2191 du 7 août 2009 ;

2.	 L’autorisation accordée à Ambulatorio Aosta sas 
cesse de déployer ses effets à compter de la date de la pré-
sente délibération ;

3.	 La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a)	 La documentation attestant que l’obligation indiquée 
au préambule a été remplie doit être transmise au 
Service des ressources de l’Assessorat de la santé, du 
bien-être et des politiques sociales dans les six mois 
qui suivent l’adoption de la présente délibération ;

b)	 La dotation en équipements, le plan des locaux et 
l’affectation de ceux-ci ne peuvent être modifiés sans 
autorisation préalable de l’Administration régionale ;

c)	 Les bâtiments et les installations doivent être 
conformes aux dispositions en vigueur en matière 
de santé publique, d’hygiène, de prévention des in-
cendies et d’hygiène et de sécurité du travail, ainsi 
qu’aux dispositions UNI et CEI en matière d’installa-
tions électriques ;

d)	 L’utilisation, quel qu’en soit le motif, d’appareils de 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 49
29 - 11 - 2011

4022

que scopo utilizzati senza la preventiva autorizzazio-
ne delle autorità competenti in materia;

e)	 l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal 
contagio professionale da HIV indicate nel decreto 
del Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

f)	 l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di 
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito 
dalla normativa vigente in materia;

g)	 l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibi-
lità per il personale medico veterinario operante nella 
struttura di cui trattasi, secondo quanto previsto dal 
decreto legislativo n. 502/1992, come modificato dal 
decreto legislativo n. 229/1999, nonché dalla norma-
tiva e dalle disposizioni contrattuali vigenti in mate-
ria;

h)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 
gli scarichi, che per composizione e per limiti di ac-
cettabilità non possono essere immessi nella fognatu-
ra urbana, siano convogliati, in assenza di impianti di 
trattamento, in un impianto di raccolta oppure in ap-
positi contenitori, al fine di essere smaltiti in appositi 
centri, mediante trasporto effettuato da impresa spe-
cializzata ed in possesso della prescritta autorizzazio-
ne o dell’iscrizione all’Albo Nazionale delle Imprese 
che effettuano la gestione dei rifiuti ai sensi del D.M. 
28 aprile 1998, n. 406;

i)	 l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale 
responsabile dell’organizzazione e del coordinamen-
to delle attività sanitarie svolte all’interno della strut-
tura e di tutte le altre attività comunque ad esse annes-
se (come, ad esempio, l’acquisto di attrezzature), in 
conformità a quanto previsto dalla deliberazione della 
Giunta regionale n. 2191/2009;

j)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 
il conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano 
effettuati in conformità all’articolo 45 del decreto le-
gislativo 5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 
giugno 2000, n. 219 successivamente modificato dal 
D.P.R. 15 luglio 2003, n. 254;

k)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 
lo smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti 
punti d) e e) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti 
ed autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbra-
io 1997, n. 22;

l)	 l’obbligo della comunicazione – entro il termine di 
dieci giorni – alla struttura regionale competente in 
materia di qualità dell’Assessorato sanità, salute e po-
litiche sociali, di ogni modificazione nel possesso dei 
requisiti previsti per il rilascio dell’autorizzazione di 
cui trattasi;

radiologie est interdite sans autorisation préalable des 
autorités compétentes en la matière ;

e)	 Toutes mesures de protection contre le risque de 
contamination par le VIH doivent être adoptées, aux 
termes du décret du Ministère de la santé du 28 sep-
tembre 1990 ;

f)	 Toutes mesures d’information et de publicité sani-
taire doivent être adoptées, conformément à la légis-
lation en vigueur en la matière ;

g)	 Le personnel vétérinaire œuvrant dans la structure en 
question ne doit se trouver dans aucun des cas d’in-
compatibilité visés au décret législatif n° 502/1992, 
tel qu’il a été modifié par le décret législatif n° 
229/1999, ainsi qu’aux dispositions législatives et 
contractuelles en vigueur en la matière ;

h)	 À défaut de station d’épuration, les effluents ne 
pouvant être déchargés dans les égouts du fait de 
leur composition et de leurs limites d’acceptabilité 
doivent être canalisés dans un réservoir ou dans des 
conteneurs spéciaux afin d’être transférés dans des 
installations de traitement par une entreprise spéciali-
sée munie de l’autorisation prescrite ou immatriculée 
au registre national des entreprises d’évacuation des 
ordures, aux termes du DM n° 406 du 28 avril 1998 ;

i)	 Le directeur sanitaire doit être désigné comme res-
ponsable de l’organisation et de la coordination des 
prestations sanitaires fournies dans ladite structure et 
de toutes les activités y afférentes (achat d’équipe-
ments, etc.), conformément aux dispositions de la dé-
libération du Gouvernement régional n° 2191/2009 ;

j)	 Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des 
déchets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret 
législatif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 
26 juin 2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 
2003 ;

k)	 L’élimination finale des déchets visés aux lettres d) et 
e) ci-dessus doit être effectuée dans des installations 
construites, gérées et autorisées au sens du décret 
législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

l)	 Tout changement au niveau du respect des conditions 
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être 
communiqué sous dix jours à la structure de l’asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité ;
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4.	 di stabilire che le attività e le prestazioni erogate nella 
struttura di cui trattasi siano espletate da personale in posses-
so della specifica abilitazione all’esercizio della professione 
in rapporto alle prestazioni svolte;

5.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2191/2009, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza 
dalla data di adozione della presente deliberazione e che l’e-
ventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazione 
di apposita istanza corredata della necessaria documentazio-
ne, almeno sei mesi prima della scadenza;

6.	 di stabilire che l’autorizzazione prevista dal prece-
dente punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e ad alcun 
titolo, ceduta a terzi;

7.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 14 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2191/2009, ogni violazione 
a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzioni 
previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in re-
lazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la 
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta regio-
nale;

8.	 di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le 
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi 
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al 
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

9.	 di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di 
pertinenza dello Stato o della Regione in materia di requisiti 
strutturali ed organizzativi per l’esercizio di attività sanitarie, 
il titolare della struttura oggetto della presente autorizzazio-
ne è tenuto all’adeguamento della stessa secondo i modi ed i 
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

10.	di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione – per estratto – sul Bollettino Ufficiale della Regione;

11.	di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di 
qualità dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche sociali, 
al legale rappresentante ed al direttore sanitario della strut-
tura di cui trattasi, all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, 
nonché all’Ordine dei medici veterinari della Valle d’Aosta.

Deliberazione 21 ottobre 2011, n. 2392.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione 
2011/2013 per storno di fondi tra unità previsionali di 
base appartenenti alla medesima area omogenea e conse-
guente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

4.	 Le personnel œuvrant dans la structure en cause doit 
justifier de son aptitude à l’exercice des activités et des pres-
tations qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la nature de 
celles-ci ;

5.	 Aux termes de l’art. 11 de la délibération du Gou-
vernement régional n° 2191/2009, la durée de validité de 
l’autorisation visée à la présente délibération est fixée à cinq 
ans à compter de la date de cette dernière. Le renouvelle-
ment éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six mois au 
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande ad hoc 
assortie de la documentation nécessaire ;

6.	 L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à 
aucun titre ;

7.	 Aux termes de l’art. 14 de la délibération du Gouver-
nement régional n° 2191/2009, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application 
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, l’autorisation en cause peut être suspen-
due ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction 
de la gravité des faits contestés ;

8.	 Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et orga-
nismes au sens de la réglementation en vigueur en matière 
d’ouverture au public et d’exercice des activités autorisées ;

9.	 Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes 
portant sur les conditions structurelles et organisationnelles 
requises aux fins de l’exercice des activités sanitaires, le titu-
laire de la structure concernée doit procéder à la mise aux 
normes de celle-ci selon les modalités et les délais prévus par 
la réglementation nationale ou régionale en vigueur ;

10.	La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région ;

11.	La présente délibération est transmise par la structure 
de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité au repré-
sentant légal et au directeur sanitaire du cabinet en cause, à 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et à l’Ordre des méde-
cins vétérinaires de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 2392 du 21 octobre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base appartenant à la 
même aire homogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL
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Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2)	 di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3)	 di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2)	 Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 21 ottobre 2011, n. 2394.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 e conseguente modifica al bilancio di 
gestione in attuazione del programma annuale degli in-
terventi di politiche attive del lavoro, delle azioni di for-
mazione professionale, delle attività di orientamento e di 
sviluppo delle azioni per favorire l’impiego e l’occupazio-
ne di cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 363 
del 18 febbraio 2011 e successive integrazioni.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2)	 di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 3580 in data 23 di-
cembre 2010;

3)	 di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 2394 du 21 octobre 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le bud-
get de gestion de la Région du fait de l’application du 
programme annuel des mesures relevant des politiques 
de l’emploi et des actions de formation professionnelle, 
d’orientation et de développement des services pour 
l’emploi visées à la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 363 du 18 février 2011 modifiée.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2)	 Le budget de gestion, approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 2010, est 
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 21 ottobre 2011, n. 2428.

“Rinnovo e modifica a sanatoria dell’autorizzazione a 
“A.S.A. - Associazione Servizi Assistenziali ONLUS”, 
di MONTJOVET, all’esercizio di un’attività socio-assi-
stenziale nella struttura adibita a comunità protetta per 
disabili, per sedici posti, sita nel comune di MONTJO-
VET, ai sensi della deliberazione della Giunta regionale 
n. 2191/2009.”.

La GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1.	 di approvare il rinnovo e la modifica a sanatoria 
dell’autorizzazione all’A.S.A. - servizi assistenziali ONLUS, 
all’esercizio di un’attività socio-assistenziale nella struttura 
adibita a comunità protetta per disabili, per 16 posti, di cui 1 
per il c.d. sollievo, sita nel comune di MONTJOVET in fraz. 
Brun, 16, ai sensi della deliberazione della Giunta regionale 
n. 2191 in data 7 agosto 2010;

2.	 di stabilire che il mantenimento dell’autorizzazio-
ne di cui al precedente punto 1. è subordinato al rispetto di 
quanto segue:

a)	 la trasmissione al Servizio risorse dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali, entro sei mesi dall’a-
dozione della presente deliberazione, della documen-
tazione attestante l’adempimento di tutte le prescri-
zioni espresse in premessa;

b)	 il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-
ministrazione regionale, di apportare modificazioni 
alla dotazione di attrezzature, alla planimetria ed alla 
destinazione d’uso dei locali;

c)	 l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 
delle attrezzature in condizioni conformi alle vigenti 
norme di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione 
antincendio, di igiene e sicurezza del lavoro, ivi com-
presa l’osservanza delle norme UNI-CEI per gli im-
pianti elettrici;

d)	 l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal 
contagio professionale da HIV indicate nel decreto 
del Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

e)	 l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di 
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito 
dalla legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del 
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 
1994 e successive modificazioni;

f)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 

Délibération n° 2428 du 21 octobre 2011,

portant renouvellement et modification, à titre de régula-
risation, de l’autorisation accordée à ASA – Associazione 
Servizi Assistenziali ONLUS de MONTJOVET aux fins 
de l’exercice d’une activité d’assistance dans la struc-
ture qui accueille une communauté protégée pour per-
sonnes handicapées de seize places, dans la commune de 
MONTJOVET, au sens de la DGR n° 2191/2009.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

1.	 L’autorisation accordée à ASA - Associazione Servi-
zi Assistenziali ONLUS aux fins de l’exercice d’une activité 
d’assistance dans la structure qui accueille une communauté 
protégée pour personnes handicapées de 16 places, dont 1 
dite « de répit », à MONTJOVET (16, hameau de Brun), est 
renouvelée et modifiée à titre de régularisation, au sens de 
la délibération du Gouvernement régional n° 2191 du 7 août 
2010.

2.	 Le renouvellement de l’autorisation visée au point 
1 ci-dessus est subordonné au respect des dispositions ci-
après :

a)	 La documentation attestant que toutes les obligations 
indiquées au préambule ont été remplies doit être 
transmise au Service des ressources de l’Assessorat 
de la santé, du bien-être et des politiques sociales dans 
les six mois qui suivent l’adoption de la présente déli-
bération ;

b)	 La dotation en équipements, le plan des locaux et 
l’affectation de ceux-ci ne peuvent être modifiés sans 
autorisation préalable de l’Administration régionale ;

c)	 Les bâtiments et les installations doivent être 
conformes aux dispositions en vigueur en matière 
de santé publique, d’hygiène, de prévention des in-
cendies et d’hygiène et de sécurité du travail, ainsi 
qu’aux dispositions UNI et CEI en matière d’installa-
tions électriques ;

d)	 Toutes mesures de protection contre le risque de 
contamination par le VIH doivent être adoptées, aux 
termes du décret du Ministère de la santé du 28 sep-
tembre 1990 ;

e)	 Toutes mesures d’information et de publicité sani-
taire doivent être adoptées, conformément aux dispo-
sitions de la loi n° 175 du 5 février 1992 et du décret 
du Ministère de la santé n° 657 du 16 septembre 1994 
modifié ;

f)	 À défaut de station d’épuration, les effluents ne 
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gli scarichi, che per composizione e per limiti di ac-
cettabilità non possono essere immessi nella fognatu-
ra urbana, siano convogliati, in assenza di impianti di 
trattamento, in un impianto di raccolta oppure in ap-
positi contenitori, al fine di essere smaltiti in appositi 
centri, mediante trasporto effettuato da impresa spe-
cializzata ed in possesso della prescritta autorizzazio-
ne o dell’iscrizione all’Albo Nazionale delle Imprese 
che effettuano la gestione dei rifiuti ai sensi del D.M. 
28 aprile 1998, n. 406;

g)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 
il conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano 
effettuati in conformità all’articolo 45 del decreto le-
gislativo 5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 
giugno 2000, n. 219 successivamente modificato dal 
D.P.R. 15 luglio 2003, n. 254;

h)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 
lo smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti 
punti d) e e) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti 
ed autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbra-
io 1997, n. 22;

i)	 l’obbligo della comunicazione – entro il termine 
di dieci giorni – alla struttura regionale competen-
te in materia di autorizzazione e di accreditamento 
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, di 
ogni modificazione nel possesso dei requisiti previsti 
per il rilascio dell’autorizzazione di cui trattasi;

3.	 di stabilire che le attività e le prestazioni erogate nella 
struttura di cui trattasi siano espletate da personale in posses-
so della specifica abilitazione all’esercizio della professione 
in rapporto alle prestazioni svolte;

4.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2191/2009, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni, con decorrenza 
dalla data di adozione della presente deliberazione – fatta 
salva l’ipotesi di durata diversa dell’aggiudicazione del se-
vizio di cui trattasi – e che l’eventuale ulteriore rinnovo è 
subordinato alla presentazione di apposita istanza corredata 
della necessaria documentazione, almeno sei mesi prima del-
la scadenza;

5.	 di stabilire che l’autorizzazione prevista dal prece-
dente punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e ad alcun 
titolo, ceduta a terzi;

6.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 14 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2191/2009, ogni violazione 
a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzioni 
previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in re-
lazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la 
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta regio-
nale;

7.	 di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le 
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi 

pouvant être déchargés dans les égouts du fait de 
leur composition et de leurs limites d’acceptabilité 
doivent être canalisés dans un réservoir ou dans des 
conteneurs spéciaux afin d’être transférés dans des 
installations de traitement par une entreprise spéciali-
sée munie de l’autorisation prescrite ou immatriculée 
au registre national des entreprises d’évacuation des 
ordures, aux termes du DM n° 406 du 28 avril 1998 ;

g)	 Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des 
déchets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret 
législatif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 
26 juin 2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 
2003 ;

h)	 L’élimination finale des déchets visés aux lettres d) et 
e) ci-dessus doit être effectuée dans des installations 
construites, gérées et autorisées au sens du décret 
législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

i)	 Tout changement au niveau du respect des conditions 
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être 
communiqué sous dix jours à la structure de l’asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité ;

3.	 Le personnel œuvrant dans la structure en cause doit 
justifier de son aptitude à l’exercice des activités et des pres-
tations qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la nature de 
celles-ci ;

4.	 Aux termes de l’art. 11 de la délibération du Gou-
vernement régional n° 2191/2009, la durée de validité de 
l’autorisation visée à la présente délibération est fixée à cinq 
ans à compter de la date de cette dernière. Le renouvelle-
ment éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six mois au 
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande ad hoc 
assortie de la documentation nécessaire ;

5.	 L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à 
aucun titre ;

6.	 Aux termes de l’art. 14 de la délibération du Gouver-
nement régional n° 2191/2009, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application 
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, l’autorisation en cause peut être suspen-
due ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction 
de la gravité des faits contestés ;

7.	 Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et orga-
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previste dalla normativa vigente in materia di apertura al 
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

8.	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione – per estratto – sul Bollettino Ufficiale della Regione;

9.	 di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di 
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato alla sa-
nità, salute e politiche sociali, al legale rappresentante della 
struttura di cui trattasi.

Deliberazione 28 ottobre 2011, n. 2505.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai pro-
getti pervenuti in risposta all’invito aperto a presentare 
progetti per attività formative individualizzate “a cata-
logo” per occupati invito n. 2009/01, FSE PO ‘Occupa-
zione’ 2007/2013 Asse Adattabilità, volto a promuovere 
interventi per la formazione continua - ottava scadenza. 
Finanziamento ed impegno di spesa.

Omissis

La Giunta regionale

Omissis

delibera

1.	 di approvare l’esito della valutazione delle proposte 
progettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 2009/01, 
Ob. 2 PO “Occupazione” Asse Adattabilità - ottava scaden-
za, così come esposto negli allegati nn. 1, 2 e 3 della presente 
deliberazione di cui costituiscono parte integrante, per una 
spesa complessiva di Euro 286.162,61 (duecentottantaseimi-
lacentosessantadue/61);

2.	 di rifinanziare, per l’anno 2011, l’Invito n. 2009/01 
volto a promuovere interventi per la formazione conti-
nua, approvato con deliberazione della Giunta regionale n. 
2254/2009, ai sensi dell’art. 10 dello stesso, per un importo 
di Euro 109.626,93 (centonovemilaseicentoventisei/93);

3.	 di aumentare per l’importo complessivo di Euro 
109.626,93 (centonovemilaseicentoventisei/93) per l’anno 
2011, la prenotazione n. 2011/00471 approvata con deli-
berazione della Giunta regionale n. 2254/2009 sul capitolo 
n. . 30056 “Contributi per l’attuazione di interventi oggetto 
di contributo del Fondo Sociale Europeo (FSE), del Fondo 
di rotazione statale e del cofinanziamento regionale - Pro-
gramma Obiettivo 2 Occupazione 2007/2013” n. richiesta 
15350 del bilancio di gestione della Regione per il triennio 
2011/2013;

nismes au sens de la réglementation en vigueur en matière 
d’ouverture au public et d’exercice des activités autorisées ;

8.	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région ;

9.	 La présente délibération est transmise par la structure 
de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière d’autorisation et d’ac-
créditation au représentant légal de l’association en cause.

Délibération n° 2505 du 28 octobre 2011,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets déposés au titre de l’appel à projets lancé en vue des 
actions de formation individualisée en catalogue desti-
nées aux travailleurs, à réaliser avec le concours du FSE 
– PO Emploi 2007/2013 − axe Adaptation, relatif à la 
promotion des actions de formation continue (huitième 
échéance - appel à projets n° 1/2009), ainsi que finance-
ment et engagement de la dépense y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Est approuvé le résultat de l’évaluation des projets 
déposés au titre de l’appel à projets lancé dans le cadre de 
l’Ob. 2 PO Emploi − axe Adaptation (huitième échéance 
– appel à projets n° 1/2009), comme il appert des annexes 
nos 1, 2 et 3 faisant partie intégrante de la présente délibéra-
tion ; la dépense globale y afférente se chiffre à 286 162,61 € 
(deux cent quatre-vingt-six mille cent soixante-deux euros et 
soixante et un centimes) ;

2.	 L’appel à projets n° 1/2009 lancé en vue des actions 
de formation continue et approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 2254/2009 fait l’objet d’un nou-
veau financement, au titre de 2011, de 109 626,93 € (cent 
neuf mille six cent vingt-six euros et quatre-vingt-treize cen-
times), au sens de l’art. 10 dudit appel ;

3.	 La réservation n° 2011/00471, approuvée par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2254/2009, est aug-
mentée, au titre de 2011, de 109 626,93 € (cent neuf mille 
six cent vingt-six euros et quatre-vingt-treize centimes) au 
total, à valoir sur le chapitre 30056 « Subventions pour la 
réalisation d’actions cofinancées par le Fonds social euro-
péen (FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par la 
Région – Programme objectif 2 – Emploi 2007/2013 », détail 
15350, du budget de gestion 2011/2013 de la Région ;



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 49
29 - 11 - 2011

4039

4.	 di impegnare, per ciascuno degli interventi elencati 
nell’allegato n. 3, la corrispondente spesa pubblica a favore 
del beneficiario indicato nella colonna “soggetto proponen-
te”, per importo indicato alla colonna “finanziamento pubbli-
co - Anno 2011”, la somma complessiva di Euro 286.162,61 
(duecentottantaseimilacentosessantadue/61) a valere sul ca-
pitolo 30056 “Contributi per l’attuazione di interventi og-
getto di contributo del Fondo Sociale Europeo (FSE), del 
Fondo di rotazione statale e del cofinanziamento regionale 
- Programma Obiettivo 2 Occupazione 2007/2013” n. det-
taglio 15350 “Asse 1 Adattabilità - contributi” per l’anno 
2011 del bilancio di gestione della Regione per il triennio 
2011/2013 che presenta la necessaria disponibilità (Fondo 
di Euro 475.000,00 prenotato con DGR n. 2254/2009 imp. 
2011/00471) integrata con la presente deliberazione;

5.	 di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta comprensiva degli allegati per estratto sul Bollettino Uffi-
ciale della Regione.

4.	 Pour chaque projet indiqué à l’annexe n° 3 de la 
présente délibération, la dépense publique correspondante, 
visée à la colonne « Finanziamento pubblico – Anno 2011 » 
de ladite annexe et répartie au titre des bénéficiaires dont 
le nom figure à la colonne « Soggetto proponente », est en-
gagée pour un montant global de 286 162,61 € (deux cent 
quatre-vingt-six mille cent soixante-deux euros et soixante 
et un centimes), sur le chapitre 30056 « Subventions pour la 
réalisation d’actions cofinancées par le Fonds social euro-
péen (FSE), par le Fonds de roulement de l’État et par la 
Région - Programme Objectif 2 - Emploi 2007/2013 », 
détail 15350 « Axe 1 - Adaptation - Aides », du budget de 
gestion 2011/2013 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires (fonds de 475 000,00 € réservé par la DGR 
n° 2254/2009 – engagement n° 2011/00471 – et complété par 
la présente délibération) ; 

5.	 La présente délibération, assortie de ses annexes, est 
publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région.
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Deliberazione 4 novembre 2011, n. 2562.

Comune di AYAS: approvazione con modificazioni, ai 
sensi dell’art. 38, comma 2 della l.r. 11/1998, della revi-
sione della cartografia degli ambiti inedificabili relativa 
alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valan-
ghe o slavine.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

esaminata la revisione della cartografia degli ambiti ine-
dificabili relativa alla delimitazione dei terreni soggetti al 
rischio di valanghe o slavine, adottata dal comune di AYAS 
con deliberazione consiliare n. 80 del 6 settembre 2011, tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data 8 settembre 
2011;

preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della Direzione assetto idro-
geologico dei bacini montani la propria valutazione positiva 
condizionata, circa l’approvazione della revisione della car-
tografia degli ambiti inedificabili relativa alla delimitazione 
dei terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, con de-
cisione n. 09/2011 nel corso della riunione del 18 ottobre 
2011;

ai sensi dell’art. 38, comma 2, della legge regionale 6 
aprile 1998, n. 11;

richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010 concernente l’approvazione 
del bilancio di gestione per il triennio 2011/2013 con attri-
buzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli 
obiettivi gestionali correlati, del bilancio di cassa per l’anno 
2011 e di disposizioni applicative;

visto il parere favorevole di legittimità sulla presente pro-
posta di deliberazione rilasciato dal Direttore della Direzione 
pianificazione territoriale, ai sensi dell’articolo 3, comma 4, 
della legge regionale 23 luglio 2010, n. 22;

preso infine atto e concordato con le proposte avanzate 
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela Zublena;

ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1.	 di approvare, ai sensi dell’art. 37, della l.r. 11/1998, la 
revisione della cartografia degli ambiti inedificabili relativa 
alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe 
o slavine, adottata dal comune di AYAS con deliberazione 
consiliare n. 80 del 6 settembre 2011, trasmessa alla Regione 
per l’approvazione in data 8 settembre 2011, e composta da-
gli elaborati seguenti:

Délibération n° 2562 du 4 novembre 2011,

portant approbation, avec modifications, au sens du deu-
xième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la révi-
sion de la cartographie des espaces inconstructibles du 
fait du risque d’avalanche ou de coulée de neige de la 
commune d’AYAS.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la révision de la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait du risque d’avalanche ou de coulée de neige 
adoptée par la délibération du Conseil communal d’AYAS 
n° 80 du 6 septembre 2011 et soumise à la Région le 8 sep-
tembre 2011 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 09/2011 du 18 octobre 2011 et suivant 
les indications de la Direction de l’aménagement hydrogéo-
logique des bassins versants, un avis positif sous condition 
quant à l’approbation de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait du risque d’avalanche ou de coulée de 
neige ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 
23 décembre 2010 portant approbation du budget de gestion 
au titre de la période 2011/2013, attribution aux structures de 
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents, 
ainsi qu’approbation du budget de caisse 2011 et de disposi-
tions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de la planifi-
cation territoriale, aux termes des dispositions du quatrième 
alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010, 
quant à la légalité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’environ-
nement, Manuela Zublena ;

À l’unanimité,

délibère

1.	 Aux termes de l’art. 37 de la LR n° 11/1998, la révi-
sion de la cartographie des espaces inconstructibles du fait 
du risque d’avalanche ou de coulée de neige, adoptée par 
la délibération du Conseil communal d’AYAS n° 80 du 6 
septembre 2011, soumise à la Région le 8 septembre 2011 et 
composée des pièces indiquées ci-après, est approuvée :
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─	 Relazione tecnico-illustrativa;
─	 Cartografia prescrittiva, corografia NORD - base CTR, scala 1:10.000;
─	 Cartografia prescrittiva, corografia CENTRO - base CTR, scala 1:10.000;
─	 Cartografia prescrittiva, corografia SUD - base CTR, scala 1:10.000; 
A1	 Cartografia prescrittiva, catastale SUD - base catastale, scala 1:5.000;
A2	 Cartografia prescrittiva, catastale CENTRO-SUD - base catastale, scala 1:5.000; 
A3	 Cartografia prescrittiva, catastale CENTRO-NORD - base catastale, scala 1:5.000; 
A4	 Cartografia prescrittiva, catastale NORD - base catastale, scala 1:5.000;
B1	 Cartografia prescrittiva, catastale CHAMPOLUC - base catastale, scala 1:2.000; 
B2	 Cartografia prescrittiva, catastale PERIASC - base catastale, scala 1:2.000.

et subit les modifications suivantes :con le seguenti modificazioni:

Per quanto riguarda la “Relazione tecnico illustrativa”:
–		  scheda valanga 3-Va-078 Lac de Tournalin Sud (pag. 8), alla voce “Notizie storiche” aggiungere il dato evento del mar-

zo 2011 e modificare la dicitura “primavera 2009-2009” in “primavera 2009-2010”;

Per quanto riguarda la cartografia:
–		  tavola Corografia Nord 1:10.000 - all’estremità nord della tavola risulta mancante la campitura delle valanghe 3-Vb-

011 (parzialmente), 3-Vb-013, 3- Vb-014, 3-Vb-015, 3-Vb-016 (parzialmente) e 4-Vb-025 (parzialmente). Inserire tali 
campiture così come riportate sulla tavola Catastale Nord 1:5.000 A4;

–		  tavola Corografia Sud 1:10.000 - risulta mancante la numerazione della valanga n. 017 a. Inserire in carta tale numera-
zione;

–		  tavola Catastale Periasc 1:2.000 B2 - risulta mancante la numerazione della valanga n. 017 a. Inserire in carta tale nu-
merazione.”

2.	 di demandare al Comune l’adeguamento della carto-
grafia alle modificazioni apportate in sede di approvazione; 
gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni dal 
ricevimento da parte del Comune della presente deliberazio-
ne, sottoposti per una formale verifica alla struttura regio-
nale competente (Direzione assetto idrogeologico dei bacini 
montani), che dovrà provvedervi entro i 60 giorni successivi;

3.	 di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione;

4.	 di dare atto che la presente deliberazione non com-
porta oneri a carico del bilancio della Regione.

Atti emanati 
da altre amministrazioni

Comune di FÉNIS. Decreto 10 novembre 2011, n. 2.

Lavori di costruzione opere di presa e tratto di condotta 
adduttrice sorgente Marqueron.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

2.	 La Commune d’AYAS est tenue de modifier la docu-
mentation en cause et de la soumettre, dans les 60 jours qui 
suivent la réception de la présente délibération, à la structure 
régionale compétente (à savoir la Direction de l’aménage-
ment hydrogéologique des bassins versants), afin que celle-
ci procède sous 60 jours aux contrôles y afférents ;

3.	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région ;

4.	 La présente délibération ne comporte aucune dépense 
à la charge du budget de la Région.

Actes émanant 
des autres administrations

Commune de FÉNIS. Acte n° 2 du 10 novembre 2011,

relatif aux travaux de construction d’ouvrages de capta-
ge et d’un tronçon de conduite d’adduction des eaux de 
la source Marqueron. 

Le responsable 
du BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide
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Art. 1

Ai sensi dell’art. 19, comma 1, lettera c) della L.R. 
11/2004, e vista la sentenza n. 181 del 10 giugno 2011 so-
praccitata, di fissare come segue la determinazione dell’in-
dennità di esproprio pari al valore venale del bene dei se-
guenti immobili siti nel Comune di FÉNIS necessari per 
l’esecuzione dei lavori di costruzione opere di presa e tratto 
di condotta adduttrice sorgente Marqueron.

Art. 2

L’espropriazione a favore del Comune di FÉNIS (P.I. 
00096180070) delle aree sotto indicate ed interessate dall’e-
sproprio, e per le quali viene determinata l’indennità sotto 
riportata:

Espropriazione di aree non edificabili:

Art. 1er

Aux termes de la lettre c) du premier alinéa de l’art. 19 de 
la LR n° 11/2004 et vu le jugement n° 181 du 10 juin 2011 
mentionné au préambule, les indemnités d’expropriation 
des biens immeubles indiqués ci-après, situés dans la com-
mune de FÉNIS et nécessaires aux travaux de construction 
d’ouvrages de captage et d’un tronçon de conduite d’adduc-
tion des eaux de la source Marqueron, équivalent à la valeur 
vénale desdits biens.

Art. 2

Les biens immeubles indiqués ci-après sont expropriés 
en faveur de la Commune de FÉNIS (numéro d’immatricu-
lation IVA 00096180070) et les indemnités y afférentes sont 
fixées comme suit :

Terrains inconstructibles :

Ditta 1.
Comune di FÉNIS
Fg. 40 m. 697 (ex 78) di m. 3134,  Catasto Terreni, zona E,  
qualità Bosco Alto, colt. reale Bosco Alto
Valore complessivo: € 8.088,04, così suddiviso:

BONJEAN Giuseppe Maurizio Olivio, 
nato a FÉNIS il 12/01/1914 
(Comproprietario, quota fittizia stabilita 
per esigenze meccanografiche pari a 65,50/1000)
C.F. BNJ GPP 14A12 D537B 
Indennità: € 529,77.
BONJEAN Giuseppe Maurizio Olivio, 
nato a FÉNIS il 21/01/1914 
(Comproprietario, quota fittizia stabilita
 per esigenze meccanografiche pari a 65,50/1000)
C.F. BNJ GPP 14A21 D537X 
Indennità: € 529,76.
BONJEAN Virginia Margherita, 
nata a FÉNIS il 21/05/1917 
(Comproprietario, quota fittizia stabilita 
per esigenze meccanografiche pari a 65,50/1000)
C.F. BNJ VGN 17E61 D537L Indennità: € 529,77.
BORROZ Agostino, 
nato a Nus il 06/12/1936 
(Proprietario 74,066/1000)
C.F. BRR GTN 36T06 F987V
Indennità: € 599,05
BORROZ Camillo, 
nato a Nus il 21/12/1938 
(Proprietario 74,066/1000)
C.F. BRR CLL 38T21 F987U
Indennità: € 599,05
LOMEN Giovanna Maria, 
nata a Challand-Saint-Anselme il 22/10/1938 
(Proprietario 55,50/1000) 
C:F: LMN GNN 38R62 C593K
Indennità: € 448,88
BORROZ Faustina, 
nata a FÉNIS il 03/06/1953 (Proprietario 74,066/1000)

C.F. BRR FTN 53H43 D537H
Indennità: € 599,05
CUIGNON Silvio, 
nato a FÉNIS il 18/01/1926 
(Proprietario 250/1000)
C.F. CGN SLV 26A18 D537M
Indennità: € 2.022,01
DUCOURTIL Guido, 
nato ad Aosta il 31/03/1962 
(Proprietario 6,901/1000)
C.F. DCR GDU 62C31 A326V
Indennità: € 55,81
DUCOURTIL Luigino, 
nato a Nus il 16/01/1933 
(Comproprietario, quota fittizia stabilita per
esigenze meccanografiche pari a 65,50/1000)
C.F. DCR LGN 33A16 F987E
Indennità: € 529,77.
DUCOURTIL Margherita, 
nata a FÉNIS il 14/03/1909 
(Comproprietario, quota fittizia stabilita per
esigenze meccanografiche pari a 65,50/1000)
C.F. DCR MGH 09C54 D537M
Indennità: € 529,77.
DUCOURTIL Mauro, 
nato ad Aosta il 22/10/1958 
(Proprietario 6,901/1000)
C.F. DCR MRA 58R22 A326T
Indennità: € 55,81
VIERIN Anita, 
nata a Nus il 30/09/1931 
(Comproprietario, quota fittizia stabilita per esigenze
meccanografiche pari a 65,50/1000)
C.F. VRN NTA 31P70 F987O
Indennità: € 529,77.
VIERIN Ivana, nata ad Aosta il 02/06/1960 (Comproprie-
tario, quota fittizia stabilita per esigenze
meccanografiche pari a 65,50/1000)
C.F. VRN VNI 60H42 A326F
Indennità: € 529,77.
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Art. 3

L’Ufficio Espropri Comunale è incaricato, con il presen-
te provvedimento, di offrire alle ditte espropriate le indennità 
sopra determinate.

Art. 4

Il presente decreto sarà notificato ai proprietari nelle for-
me degli atti processuali civili contestualmente all’avviso 
con cui saranno indicati luogo, giorno e ora in cui avverrà 
l’esecuzione del presente decreto.

Art. 5

Il passaggio del diritto di proprietà, degli immobili di cui 
sopra, è disposto sotto la condizione sospensiva che il pre-
sente decreto sia notificato ed eseguito. 

Ai sensi dell’art. 20 della L.R. 11/2004, l’esecuzione del 
presente decreto avverrà mediante immissione in possesso 
da parte del beneficiario dell’esproprio con la redazione del 
relativo verbale, purchè sia stata offerta ai proprietari l’in-
dennità di espropriazione.

In calce al presente decreto sarà indicata la data in cui 
sarà avvenuta l’immissione in possesso. 

Dell’esecuzione del decreto sarà data comunicazione 
all’ufficio Regionale per le Espropriazioni, ai sensi dell’art. 
20 comma 6 della L.R. 11/2004.

Art. 6

Il presente decreto sarà registrato presso l’Agenzia delle 
Entrate di Aosta, trascritto presso il Sevizio di Pubblicità Im-
mobiliare dell’Agenzia del Territorio di Aosta e volturato 
presso i Servizi Generali e Catastali dell’Agenzia del Terri-
torio di Aosta a cura e spese del Comune di FÉNIS.

Art. 7

Il presente Decreto verrà trasmesso all’Ufficio Espro-
priazioni Regionale ai sensi dell’art. 16 comma 1 della L.R. 
11/2004 e un estratto del presente decreto sarà trasmesso en-
tro 5 giorni per la pubblicazione al Bollettino Ufficiale.

Art. 8

Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi agli 
immobili espropriati potranno essere fatti valere esclusiva-
mente sull’indennità.

	 Il Responsabile 
	 dell’Ufficio Espropriazioni

Art. 3 

Le Bureau communal des expropriations est chargé, par 
le présent acte, de proposer les indemnités visées ci-dessus 
aux propriétaires concernés.

Art. 4

Le présent acte est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la 
procédure civile en même temps que l’avis indiquant le lieu, 
le jour et l’heure d’exécution du présent acte.

Art. 5

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
indiqués ci-dessus a lieu sous condition suspensive de la no-
tification du présent acte et de son exécution. 

Aux termes de l’art. 20 de la LR n° 11/2004, cette der-
nière s’effectue lors de l’entrée en possession desdits biens 
par le bénéficiaire de l’expropriation, qui doit être inscrite 
sur le procès-verbal y afférent, et à condition que l’indem-
nité d’expropriation ait été offerte aux propriétaires. 

La date de l’entrée en possession sera indiquée au bas du 
présent acte.

L’exécution du présent acte est communiquée au bureau 
régional chargé des expropriations, au sens du sixième alinéa 
de l’art. 20 de la LR n° 11/2004.

Art. 6

Le présent acte est transmis à la Recette des impôts 
d’Aoste en vue de son enregistrement et à l’Agence du 
territoire d’Aoste en vue de sa transcription (Service 
de la publicité foncière) et de l’inscription au cadastre du 
transfert du droit de propriété (Services généraux et cada-
straux), par les soins et aux frais de la Commune de FÉNIS.

Art. 7

Aux termes du premier alinéa de l’art. 16 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est transmis sous cinq jours au bu-
reau régional chargé des expropriations et, par extrait, au 
Bulletin officiel de la Région en vue de sa publication.

Art. 8

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités d’expropriation y afférente.

	 Le responsable 
	 du Bureau des expropriations,
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Comune di ISSOGNE. Deliberazione 17 ottobre 2011, n. 
41.

Approvazione variante non sostanziale n. 11 al P.R.G.C. 
per intervento di realizzazione parcheggio in loc. Les 
Magaret.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1.	 Di dare atto che, a seguito del deposito in pubblica vi-
sione degli atti della variante, della quale è stata data adegua-
ta informazione ai cittadini, non sono pervenute osservazioni 
né da cittadini, né dalla Direzione Urbanistica Regionale;

2.	 Di dare atto  altresì che è stata favorevolmente con-
clusa la fase di concertazione ai sensi dell’art. 16, comma 1, 
della L.R. 6 aprile 1998, n. 11, come da nota dell’Assessora-
to Istruzione e Cultura - Direzione tutela beni paesaggistici e 
architettonici prot. n. 8205/TP del 11 luglio 2011;

3.	 Di  approvare, a seguito di quanto sopra riportato, gli 
atti concernenti la variante non sostanziale n° 11 al P.R.G.C., 
inerente l’intervento di realizzazione del parcheggio in loc. 
Les Magaret, ai sensi dell’art. 16 della Legge Regionale 6 
aprile 1998, n. 11;

4.	 Di disporre la pubblicazione per estratto della presen-
te deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione e di 
trasmettere la stessa con gli atti della variante alla Struttu-
ra Regionale competente in materia urbanistica, ai sensi del 
comma terzo dell’art. 16 della l.r. n. 11/98.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

Comune di OYACE. Deliberazione 28 ottobre 2011, n. 
13.

Approvazione variante non sostanziale relativa alla car-
tografia di un fabbricato in zona A.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare per i motivi citati in premessa la varian-
te non sostanziale ai sensi degli artt. 14 comma 1 lett. b) e 
16 comma 1 della Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11 e 
successive modificazioni ed integrazioni la cartografia rela-

Commune de ISSOGNE. Délibération n° 41 du 17 octo-
bre 2011,

approbation de la variante non sustantielle n° 11 du 
P.R.G.C. relative aux travaux de realisation d’un parc de 
stationnement du hameau Les Magaret.

LE CONSEIL COMMUNAL 

Omissis

délibère

1.	 À l’issue de la période de mise à la disposition du 
public des actes de la variante ed cause, dont les citoyens 
avaient été dûment informés, il est constaté qu’aucune obser-
vation n’à été déposée par ceux-ci, ni par la Direction Règio-
nale de l’urbanisme;

2.	 Aux termes du premier alinéa de l’art. 16 de la L.R. 
6 aprile 1198 n° 11, a favorablement été terminée la phase 
de concertation, trasmise avec lettre réf. 8205/TP du 7 no-
vembre 2011 de l’Assessorat de l’éducation et de la Culture 
- Direction de la protection des biens paysagers et architec-
turaux;

3. À la suite de la constatation au sens de l’aliéa ci-des-
sus, les actes de la variante non substantielle n° 11 du PRGC 
relative aux travaux de réalisation d’un parc de stationne-
ment du hameau Les Magaret, approuvée au sens de l’art. 16 
del la loi régionale n° 11 du 6 aprile 1998;

4. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la L.R. 
n° 11/1998, la présente délibération est pubbliée par extrait 
au Bulletin officiel de la Région et est trasmise, avec les 
actes de la variante, à la structure régionale compétente en 
matière d’urbanisme.

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

 
Commune d’Oyace. Délibération n° 13 du 28 octobre 
2011,

portant approbation de la variante non substantielle re-
lative à la cartographie du classement d’un bâtiment si-
tué dans la zone A.

LE conseil communal

Omissis

délibère

Pour les raisons indiquées au préambule et aux termes 
de la lettre b) du premier alinéa de l’art. 14 et du premier 
alinéa de l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 
modifiée et complétée, la variante non substantielle relative 
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tiva alla classificazione del fabbricato posto in fraz. Chez les 
Chenaux foglio V mappale 42 classificando lo stesso quale 
ca edificio di pregio;

Di disporre la pubblicazione per estratto della presente 
deliberazione sul Bollettino Ufficiale della Regione

Di disporre la successiva trasmissione della stessa strut-
tura regionale competente in materia urbanistica.

Comune di Pollein. Deliberazione 21 ottobre 2011, n. 
41.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. per i 
lavori di costruzione di platee per la maturazione dei re-
flui zootecnici - ai sensi dell’art. 16 della legge reg.le 11/98.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

delibera

1.	 di approvare, ai sensi dell’art. 16 della L.R. 11/1998, 
la variante non sostanziale nr. 2 per garantire al conformità 
delle platee che verranno realizzate per la maturazione dei 
reflui zootecnici, composta dalla relazione tecnica con i re-
lativi allegati di cui alla DGR 418 del 15 febbraio1999 e di 
dare atto che la presente variante sostanziale allo strumento 
urbanistico risulta coerente con il P.T.P.;

2.	 di dare atto che, ai sensi dell’art. 16, comma 3 della 
L.R. 11/1998, la deliberazione in oggetto è trasmessa, entro 
trenta giorni alla struttura regionale competente in materia di 
urbanistica, munita degli allegati tecnici e la variante assu-
merà efficacia con la pubblicazione nel Bollettino ufficiale 
regionale.

Comune di PONT-SAINT-MARTIN. Decreto 2 novem-
bre 2011, n. 5.

Espropriazione dei beni immobili occorrenti per i lavori 
di demolizione di un fabbricato in loc. Ivery

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI 

Omissis

decreta

à la cartographie du classement du bâtiment situé au hameau 
de Chez-les-Chenaux et inscrit au cadastre à la feuille V, par-
celle n° 42, est approuvée et le bâtiment en cause est classé 
« edificio di pregio » ;

La présente délibération est publiée par extrait au Bulletin 
officiel de la Région ;

La présente délibération est transmise à la structure 
régionale compétente en matière d’urbanisme.

Commune de Pollein. Délibération n° 41 du 21 octo-
bre 2011,

portant approbation de la variante non substantielle du 
PRGC, relative aux travaux de construction de plates-
formes de maturation des effluents d’élevage, au sens de 
l’art. 16 de la loi régionale n° 11/1998.

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

1.	 La variante non substantielle n° 2 du document 
d’urbanisme est approuvée au sens de l’art. 16 de la LR n° 
11/1998, afin de garantir la conformité des plates-formes qui 
seront réalisées pour la maturation des effluents d’élevage. Il 
est donné acte que ladite variante, qui se compose du rapport 
technique et des annexes y afférentes visées à la DGR n° 418 
du 15 février 1999, est cohérente avec les dispositions du 
PTP ;

2.	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la LR 
n° 11/1998, la variante en cause déploie ses effets à compter 
de la date de publication de la présente délibération au Bul-
letin officiel de la Région ; par ailleurs, la présente délibéra-
tion, assortie de ses annexes techniques, est transmise sous 
trente jours à la structure régionale compétente en matière 
d’urbanisme.

Commune de PONT-SAINT-MARTIN. Acte n° 5 du 2 
novembre 2011,

portant expropriation du bien immeuble nécessaire aux 
travaux de démolition d’un bâtiment situé au hameau 
d’Ivéry.

LE dirigeant 
du bureau des expropriations

Omissis

décide
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Art. 1
Esproprio

In favore del Comune di PONT-SAINT-MARTIN (P.I. 
00123120073) è disposto il trasferimento del diritto di pro-
prietà dell’area sotto indicata ed interessata dall’esproprio 
per l’esecuzione dei lavori di demolizione di un fabbricato in 
loc. Ivery e per la quale viene determinata in via provvisoria 
l’indennità sotto riportata:

Art. 1er

Expropriation

Le transfert du droit de propriété du bien immeuble à expro-
prier indiqué ci-dessous et nécessaire aux travaux de démo-
lition d’un bâtiment situé au hameau d’Ivéry est établi en 
faveur de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN (numéro 
d’immatriculation IVA 00123120073) et l’indemnité provi-
soire d’expropriation figure en regard dudit bien :

Ditta n. 1
CLERIN Elda (propr. 1/1) 
Nata a PONT-SAINT-MARTIN il 21/12/1933
C.F.: CLR LDE 33T61 G854L
da espropriare:
Catasto Urbano: Fg. 18 mappale n. 1056 (ex 126/a) di mq. 24 - porzione di fabbricato rurale
- zona P.R.G.C.: Ad1; 
Indennità: € 3.475,00

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del procedimento a voler dichiarare nel termine di 
30 giorni successivi al ricevimento dell’invito stesso, come 
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’e-
ventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in 
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
Pagamento dell’indennità

Il Dirigente o il Responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la dichiarazione di cui agli ar-
ticoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e libe-
ra disponibilità del bene, come previsto dall’art. 25, comma 
1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’indennità di 
espropriazione entro i 15 giorni successivi.

Art. 3
Rifiuto dell’indennità

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria si 
intende non concordata.

Art. 4
Esecuzione del Decreto

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la 
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verba-
le di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 5
Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione

Il Decreto di Esproprio, a cura e spese del Comune di 

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite le propriétai-
re à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte ou refuse l’indem-
nité proposée et s’il entend ou non céder volontairement son 
bien, et à réunir en temps utile la documentation nécessaire 
en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
Paiement de l’indemnité

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expro-
priation dans les 15 jours qui suivent la réception de la com-
munication visées aux art. 1er et 2 du présent acte et de la 
documentation attestant la disponibilité pleine et entière du 
bien concerné.

Art. 3
Refus de l’indemnité

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de 
réponse dans les 30 jours qui suivent la notification du 
présent acte, le montant de l’indemnité provisoire est réputé 
non accepté.

Art. 4
Exécution de l’acte d’expropriation

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance du bien à exproprier et de sa prise 
de possession. 

Art. 5
Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété

Le présent acte est enregistré avec procédure d’urgence 
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PONT-SAINT-MARTIN, è registrato in termini di urgenza, 
trascritto presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobi-
liari e volturato nei registri catastali.

Art. 6 
Effetti dell’espropriazione per i terzi

Dopo la trascrizione del Decreto di Esproprio, tutti i dirit-
ti relativi ai beni espropriati possono essere fatti valere uni-
camente sull’indennità.

Art. 7
Notifiche

Il presente Decreto viene notificato ai proprietari dei beni 
espropriati, nelle forme previste per gli atti processuali civili, 
come disciplinato dall’art. 7, comma 2, della L.R. 11/2004.

Art. 8
Pubblicazioni

Un estratto del presente Decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni.

Art. 9
Ricorso amministrativo

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

Pont-Saint-Martin, 2 novembre 2011.

	 Il Responsabile 
	 dell’Ufficio Espropriazioni
	 Alessandro BENETAZZO

Comitato di gestione del fondo speciale per il volontaria-
to nella Regione Valle d’Aosta. Deliberazione 4 Novem-
bre 2011.

Esame delle istanze concorrenti al Bando per l’istituzio-
ne del nuovo Centro di Servizio per il Volontariato nella 
Regione Autonoma Valle d’Aosta e provvedimenti con-
seguenti.

Omissis

Dopo approfondito esame di tutta la documentazione 
proposta, dopo ampia disamina e discussione su ogni speci-
fico aspetto, il Comitato a voto unanime espresso nelle forme 
di legge,

et transcrit au Service de la publicité foncière et le transfert 
du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par 
les soins de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN.

Art. 6
Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs au bien exproprié sont reportés sur 
l’indemnité d’expropriation y afférente.

Art. 7
Notification

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié au propriétaire du bien 
exproprié dans les formes prévues pour les actes de procédu-
re civile.

Art. 8
Publication

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent 
acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de 
la Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régio-
nal chargé des expropriations.

Art. 9
Recours administratif

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Pont-Saint-Martin, le 2 novembre 2011.
	
	 Le dirigeant
	 du bureau des expropriations
	 Alessandro BENETAZZO

Comité de gestion du fonds spécial pour le bénévolat en 
Vallée d’Aoste. Délibération du 4 novembre 2011.

Examen des demandes déposées au titre de l’avis relatif à 
l’institution du Centre de services pour le bénévolat de la 
Vallée d’Aoste et décisions y afférentes.

Omissis

Après avoir examiné attentivement toute la documenta-
tion présentée et avoir débattu de tous les aspects spécifi-
ques, le Comité, à l’unanimité et aux termes de la loi, 
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delibera

Omissis

5)	 di istituire, ai sensi dell’art. 15 della legge 266/1991 
e del citato D.M. 8 ottobre 1997, nonché della Legge Re-
gionale Valle d’Aosta n. 16 del 22 luglio 2006, a decorrere 
dal 1° gennaio 2012 il Centro di Servizio assegnandone la 
funzione all’associazione “Coordinamento solidarietà Valle 
d’Aosta ONLUS”, approvandone i relativi regolamenti ed il 
programma 2012, senza attribuzione delle inerenti somme;

Omissis

7)	 di iscrivere con effetto dal 1° gennaio 2012 il Centro 
di Servizio “Coordinamento solidarietà Valle d’Aosta ON-
LUS”, nell’apposito elenco predisposto dal Comitato di Ge-
stione ai sensi dell’Art. 2. comma 6, lett. e) del citato D.M. 
8 ottobre 1997 e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione Valle d’Aosta, in sostituzione dell’attuale Centro di 
Servizio, già regolarmente iscritto nell’elenco stesso, la cui 
iscrizione viene conseguentemente meno con effetto dalla 
stessa data del 1° gennaio 2012;

8)	 che il nuovo Centro di Servizio inizierà quindi la sua 
attività a decorrere dal 1° gennaio 2012, ed opererà per i suc-
cessivi cinque anni, salvo quanto indicato all’Art. 9, ultimo 
comma, del Bando istitutivo;

Omissis

délibère

Omissis

5)	 Aux termes de l’art. 15 de la loi n° 266/1991, du DM 
du 8 octobre 1997 et de la loi régionale n° 16 du 22 juillet 
2005, est institué, à compter du 1er janvier 2012, le Cen-
tre de services pour le bénévolat de la Vallée d’Aoste. Les 
fonctions y afférentes sont exercées par l’association Coor-
dinamento solidarietà Valle d’Aosta ONLUS, dont les règle-
ments et le programme 2012 sont approuvés, sans attribution 
des sommes y afférentes ;

Omissis

7)	 À compter du 1er janvier 2012, le centre de services 
Coordinamento solidarietà Valle d’Aosta ONLUS remplace, 
sur la liste établie par le comité de gestion au sens de la lettre 
e) du sixième alinéa de l’art. 2 du DM du 8 octobre 1997 et 
publiée au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, l’actuel centre de services régulièrement inscrit sur 
ladite liste ; l’inscription de ce dernier cesse donc de déplo-
yer ses effets à compter de ladite date ;

8)	 Sans préjudice du dernier alinéa de l’art. 9 de l’avis 
relatif à l’institution du Centre de services pour le bénévolat 
de la Vallée d’Aoste, le nouveau centre de services exerce 
son activité pour cinq ans à compter du 1er janvier 2012 ;

Omissis


